
 
Consolato d’Italia 

Scutari 

 

Domanda di visto per gli Stati Schengen 
Modulo gratuito 

Kërkesë për vizë për Shtetet  Shengen 
Formular falas 

 
FOTOGRAFIA 

 

1. Cognome * / 
Mbiemri 

 
……………………….

2. Cognome alla nascita (cognome/i precedente/i) * / 
Mbiemri i lindjes (mbiemri/at i/të mëparshëm) 
3. Nome/i  */ 
Emri/at 

Spazio  riservato 
all’amministrazione 

 
 
Data della domanda: 

4. Data di nascita (giorno-mese-
anno) 
Datëlindja (dita-muaji-viti) 
 
 
 
______ / ________ / _____________ 
 (Dita)      (Muaji)             (Viti) 
 

5. Luogo di nascita  
Vendlindja 
 
 
6. Stato di nascita 
Shteti 

7. Cittadinanza attuale 
Shtetësia e tanishme 
 
 
Cittadinanza alla nascita, se diversa 
Shtetësia e lindjes, nëse është e ndryshme 
 
 

8. Sesso / Seksi 
 

 Maschile /Mashkull 
 Femminile / Femër 

 

9. Stato civile / Gjendja civile 
 

 Non coniugato/a / I/E pamartuar 
 Separato/a / I/E ndarë 
 Vedovo/a / I/E ve 
 Altro (precisare) / Tjetër (saktëso) 

 
 

 Coniugato/a I/E martuar 
 Divorziato/a / I/E divorcuar 

 

10. Per i minori: cognome, nome, indirizzo (se diverso da quello del richiedente) e cittadinanza del titolare della potestà 
genitoriale/tutore legale /  Për të miturit: mbiemri, emri, adresa (nëse i ndryshëm nga kërkuesi) dhe shtetësia e zotëruesit të së 
drejtës prindërore / kujdestar i ligjshëm  
 
 
11. Numero d’identità nazionale, ove applicabile / Numri kombëtar i identitetit, për vendet ku përdoret 
 
 
12. Tipo di documento / Lloji i dokumentit 
 

 Passaporto ordinario / Pasaportë e zakonshme 
 Passaporto di servizio / Pasaportë shërbimi 
 Passaporto speciale / Passaportë e veçantë 
 Documento di viaggio di altro tipo (precisare) / 

      Dokument udhëtimi i një lloji tjetër (saktëso) 

 
 

 Passaporto diplomatico / Pasaportë diplomatike 
 Passaporto ufficiale / Pasaportë zyrtare 

13. Numero del documento di viaggio / 
      Numri i dokumentit të udhëtimit 
 
 

14. Data di rilascio / 
      Data e lëshimit 

15. Valido fino al / 
      E vlefshme deri më 

16. Rilasciato da / 
      Lëshuar nga 

17. Indirizzo del domicilio e indirizzo di posta elettronica del richiedente/ 
      Adresa e banimit dhe adresa e postës elektronike të kërkuesit 
 
 

Numero di telefono / 
Numri i telefonit 

18. Residenza in un paese diverso dal paese di cittadinanza attuale / 
      Vendbanimi në një vend të ndryshëm nga vendi i shtetësisë së tanishme 

 No / Jo 
 Si. Titolo di soggiorno o equivalente / Po. Leja e qëndrimit ose dokument tjetër i barazvlefshëm 

      n. /nr.                                                                              Valido fino al / I/E vlefshëm/me deri më 
19. Occupazione attuale / Puna që bën 
 
 
20. Datore di lavoro, indirizzo e numero di telefono. Per gli studenti nome e indirizzo dell’istituto di insegnamento 
      Punëdhënësi , adresa e numri i telefonit. Për studentët, emri dhe adresa e institucionit arsimor 
 
 
21. Scopo/i principale/i del viaggio / Qëllimi/et kryesor/e i/të udhëtimit 
 

 Turismo / Turizëm                                           Affari / Tregti               Visita a familiari o amici / Vizitë te të afërm ose miq 

 Cultura /Kulturor                                            Sport / Sport                   Visita ufficiale / Vizitë zyrtare                                       

 Motivi sanitari / Arsye shëndetsore                Studio / Studime           Transito / Tranzit                                                             

 Transito aeroportuale / Tranzit aeroportual   Di altro tipo (precisare) / Tjetër (saktëso) 

 
 
 
 
Numero della domanda di visto: 
 
 
 
 
Domanda presentata presso: 
 

 Ambasciata/Consolato 
 Centro comune 
 Fornitore servizi 
 Intermediario commerciale 
 Frontiera 

 
Nome: 
 
 

 Altro 
 
 
Responsabile della pratica: 
 
 
 
Documenti giustificativi: 
 

 Documento di viaggio 
 Mezzi di sussistenza 
 Invito 
 Mezzi di trasporto 
 Assicurazione sanitaria di 

       viaggio 
 Altro 

 
 
Decisione relativa al visto: 
 

 Rifiutato 
 Rilasciato 

 
 

 A 
 C 
 VTL 

 
 

 Valido: 
 
dal ………………………. 
 
al ………………………… 
 
 
 
Numero di ingressi: 
 

 1 
 2 
 Multiplo 

 
 
 
Numero giorni: 

(*) Alle caselle da 1 a 3 le informazioni vanno inserite come indicate nel documento di viaggio 
(*) Në kutitë nga 1 deri 3, informacionet duhen vënë siç janë në dokumentin e udhëtimit 
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22. Stato/i membro/i di destinazione /  
      Shteti/et anëtar/e i mbërritjes 
 
 

23. Stato membro di primo ingresso / 
      Shteti anëtar i hyrjes së parë 

24. Numero di ingressi richiesti / Numri i hyrjeve të kërkuara: 
 

 Uno / Një         Due / Dy           Multipli / Shumë 
 

 25. Durata del soggiorno o del transito previsto. Indicare il 
numero dei giorni / Kohëzgjatja e parashikuar e qëndrimit apo 
tranzitit. Trego numrin e ditëve: 
 
 

 

26. Visti Schengen rilasciati negli ultimi tre anni / Vizat Shengen të lëshuara tre vitet e fundit: 
 

 No / Jo 
 

 Si. Data/e di validità / Po. Data/t e vlefshmërisë: dal / nga: ______________________ al / deri më: ______________________ 
 

27. Impronte digitali rilevate in precedenza ai fini della presentazione di una domanda di visto Schengen / 
      Nëse janë marrë më parë shenjat e gishtave me qëllim paraqitjen en jë kërkese për vizë Shengen: 
 

 No / Jo        Si / Po 
 

     Data, se nota / Data, nëse dihet: 
 

28. Autorizzazione di ingresso nel paese di destinazione finale / Autorizimi për hyrje në vendin e mbërritjes 
 

      Rilasciata da / Lëshuar nga 
 

      Valida dal / I vlefshëm nga: ___________________________ al / deri më: ______________________________ 
 

29. Data di arrivo prevista nell’area Schengen / 
      Data e parashikuar e mbërritjes në zonën Shengen: 
 
 

30. Data di partenza prevista dall’area Schengen / 
      Data e parashikuar e nisjes nga zona Shengen: 

(*) 31. Cognome e nome della o delle persone che invitano nello o negli Stati membri. Altrimenti, nome dell’albergo o 
alloggio provvisorio nello o negli Stati membri / Mbiemri dhe emri i personit ose personale që bëjnë ftesën në Vendet anëtare. 
Përndryshe, emri i hotelit ose banesës së përkohshme në Vendin ose Vendet Shengen: 
 
 
 

Indirizzo e indirizzo di posta elettronica della o delle 
persone che invitano/albergo/alloggio provvisorio / 
Adresa dhe adresa e postës elektornike e personit apo personave 
që bëjnë ftesën/hotelit/banesës së përkohshme: 
 
 
 

Telefono e fax / Telefoni dhe faksi: 

(*) 32. Nome e indirizzo dell’impresa/organizzazione che 
invita /Emri dhe adresa e ndërmarrjes/organizatës që bën ftesën 
 
 

Telefono e fax dell’impresa / organizzazione 
Telefoni e faksi i ndërmarrjes / organizatës 

Cognome, nome, indirizzo, telefono, fax e indirizzo di posta elettronica della persona di contatto presso l’impresa / 
organizzazione / Mbiemri, emri, adresa, telefoni, faksi e adresa e postës elektronike të personit për t’u kontaktuar pranë 
ndërmarrjes / organizatës: 
 
 
(*) 33. Le spese di viaggio e di soggiorno del richiedente sono a carico / Shpenzimet e udhëtimit dhe qëndrimit të kërkuesit janë 
në ngarkim: 
 
 

 del richiedente / të kërkuesit 
 
 
Mezzi di sussistenza / Mjetet financiare: 
 

  Contanti / Para 
 Traveller’s cheque / Çek udhëtari 
 Carte di credito / Karta kredie 
 Alloggio prepagato / Banesë e parapaguar 
 Trasporto prepagato / Transport i parapaguar 
 Altro (precisare) / Tjetër (saktëso) ………………………… 

 del promotore (ospite, impresa, organizzazione), 
precisare / të organizuesit (ftues, ndërmarrje, organizatë), 
saktëso: 
 

di cui alle caselle 31 o 32 / sipas pikave 31 ose 32 
 

 altro (precisare) / tjetër (saktëso) 
 
 
Mezzi di sussistenza / Mjetet financiare: 
 
 

 Contanti / Para 
 Alloggio fornito / Banesë e dhënë 
 Tutte le spese coperte durante il soggiorno /  

     Të gjitha shpenzimet të mbuluara gjatë qëndrimit 
 Trasporto prepagato / Transport i parapaguar 
 Altro (precisare) / Tjetër (saktëso): ………………………... 

 

 

(*) I familiari dei cittadini UE, SEE o CH (coniugi, figli o ascendenti a carico) non devono compilare le caselle indicate con l’asterisco (*) nell’esercizio del loro 
diritto di libertà di circolazione. Essi presentano la documentazione comprovante il vincolo familiare e compilano le caselle n. 34 e 35. 
(*) Familjarët e qytetarëve të BE, HEE (Hapësirës Ekonomike Evropiane) ose Zvicrës (bashkëshortë/e, fëmijë ose paraardhës në ngarkim) nuk duhet të plotësojnë pikat e 
shënuara me asterisk (*), pasi ushtrojnë të drejtën e lëvizjes së lirë. Ata paraqesin dokumentacionin që vërteton lidhjen familiare dhe plotësojnë pikat 34 dhe 35. 
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34. Dati anagrafici del familiare che è cittadino UE, SEE o CH / Të dhënat e familjarit që është qytetar i BE, HEE ose Zvicrës: 
 
 

 

Cognome / Mbiemri 
 
 
 

Nome / Emri  

Data di nascita / Datëlindja 
 
 
 
 

Cittadinanza / Shtetësia Numero del documento di viaggio o 
della carta d’identità / 
Numri i dokumentit të udhëtimit ose kartës 
së identitetit: 
 
 

 

35. Vincolo familiare con un cittadino UE, SEE o CH / Lidhja familiare me një qytetar të BE, HEE ose Zvicrës: 
 

 coniuge / bashkëshort/e                                           figlio/a / bir/bijë 
 nipote / nip/mbesë                                                   ascendente a carico / paraardhës në ngarkim 

 

 

36. Luogo e data / Vendi dhe data 
 
 
 
 
 

37. Firma (per i minori, firma del titolare della potestà 
genitoriale / tutore legale) / Firma (për të miturit, firma e 
zotëruesit të së drejtës prindërore / kujdestarit të ligjshëm): 

 

 
Sono a conoscenza del fatto che il rifiuto del visto non dà luogo al rimborso della tassa corrisposta. 
Jam në dijeni të faktit se mosdhënia e vizës nuk jep të drejtën e rikthimit të pagesës së detyrimit përkatës. 
 
Applicabile in caso di domanda di visto per ingressi multipli (casella n. 24) 
Aplikohet në rastin e kërkesës së vizës me shumë hyrje (pika n. 24): 
 
Sono a conoscenza della necessità di possedere un’adeguata assicurazione sanitaria di viaggio per il primo soggiorno e per i viaggi successivi sul territorio 
degli Stati membri. 
Jam në dijeni të nevojës për të patur një sigurim shëndetsor të përshtatshëm udhëtimi për vendqëndrimin e parë dhe udhëtimet pasuese në hapësirën e Shteteve 
anëtare. 
 
Sono informato/a del fatto e accetto che: la raccolta dei dati richiesti in questo modulo, la mia fotografia e, se del caso, la rilevazione delle mie impronte 
digitali sono obbligatorie per l’esame della domanda di visto e i miei dati anagrafici che figurano nel presente modulo di domanda di visto, così come le mie 
impronte digitali e la mia fotografia, saranno comunicati alle autorità competenti degli Stati membri e trattati dalle stesse, ai fini dell’adozione di una 
decisione in merito alla mia domanda. 
Tali dati, così come i dati riguardanti la decisione relativa alla mia domanda o un’eventuale decisione di annullamento, revoca o proroga di un visto 
rilasciato, saranno inseriti e conservati nel sistema d’informazione visti (VIS) per un periodo massimo di cinque anni, durante il quale essi saranno 
accessibili alle autorità competenti per i visti, quelle competenti ai fini dei controlli sui visti alle frontiere esterne e negli Stati membri, alle autorità 
competenti in materia di immigrazione e di asilo negli Stati membri ai fini della verifica dell’adempimento delle condizioni di ingresso, soggiorno e 
residenza regolari sul territorio degli Stati membri, dell’identificazione delle persone che non soddisfano, o non soddisfano più, queste condizioni e 
dell’esame di una domanda di asilo e della designazione dell’autorità responsabile per tale esame. A determinate condizioni, i dati saranno anche accessibili 
alle autorità designate degli Stati membri e a Europol ai fini della prevenzione, dell’individuazione e dell’investigazione di reati di terrorismo e altri reati 
gravi. L’autorità dello Stato membro è responsabile del trattamento dei dati. 
Sono informato/a del mio diritto di ottenere, in qualsiasi Stato membro, la notifica dei dati relativi alla mia persona registrati nel VIS e la comunicazione 
dello Stato membro che li ha trasmessi e del diritto di chiedere che dati inesatti relativi alla mia persona vengano rettificati e che quelli relativi alla mia 
persona trattati illecitamente vengano cancellati. Su mia richiesta espressa, l’autorità che esamina la mia domanda mi informerà su come esercitare il mio 
diritto a verificare i miei dati anagrafici e a rettificarli o sopprimerli, così come delle vie di ricorso previste a tale riguardo dalla legislazione nazionale dello 
Stato interessato. Le autorità di controllo nazionali di tale Stato membro saranno adite in materia di tutela dei dati personali. 
Dichiaro che a quanto mi consta tutti i dati da me forniti sono completi ed esatti. Sono consapevole che dichiarazioni false comporteranno il respingimento 
della mia domanda o l’annullamento del visto già concesso, e che possono comportare azioni giudiziarie ai sensi della legislazione dello Stato membro che 
tratta la domanda. 
Mi impegno a lasciare il territorio degli Stati membri prima dello scadere del visto, se concesso. Sono informato/a che il possesso di un visto è soltanto una 
delle condizioni necessarie per entrare nel territorio europeo degli Stati membri. La mera concessione del visto non mi dà diritto ad indennizzo qualora io 
non soddisfi le condizioni previste dall’articolo 5, paragrafo 1 del regolamento (CE) n. 562/2006 (codice frontiere Schengen) e mi venga pertanto rifiutato 
l’ingresso. Il rispetto delle condizioni d’ingresso sarà verificato ancora una volta all’atto dell’ingresso nel territorio europeo degli Stati membri. 
 
Jam i/e informuar për faktin dhe pranoj se: mbledhja e të dhënave të kërkuara në këtë formular, fotografia ime dhe, nëse do të jetë rasti, nxjerrja e shenjave të 
gishtërinjve të mi janë të detyrueshme për shqyrtimin e kërkesës për vizë dhe të dhënat e mia që paraqiten në këtë formular të kërkesës për vizë, sikurse shenjat e 
gishtërinjve të mi dhe fotografia ime, do t’u komunikohen autoriteteve kompetente të Shteteve anëtare dhe do të trajtohen nga këta të fundit me qëllim marrjen e një 
vendimi në lidhje me kërkesën time. 
Këto të dhëna, sikurse të dhënat që kanë të bëjnë me vendimin në lidhje me kërkesën time ose një vendim i mundshëm për zhvlerësimin, tërheqjen ose shtyrjen e një 
vize të lëshuar, do të futen dhe ruhen në sistemin e informacionit të vizave (VIS) për një periudhë maksimale prej pesë vjetësh, gjatë së cilës do të jenë në 
dispozicion të autoriteteve competente për vizat, atyre kompetente që kontrollojnë vizat në kufijtë e jashtëm dhe në Shtetet anëtare, autoriteteve kompetente në 
çështjen e imigracionit dhe strehimit në Shtetet anëtare me qëllim verifikimin e përmbushjes së kushteve të hyrjes, banimit dhe qëndrimit të rregullt në territorin e 
Shteteve anëtare, të identifikimit të personave që nuk përmbushin, ose nuk përmbushin më, këta kushte dhe të shqyrtimit të një kërkese për strehim dhe caktimin e 
autoritetit përgjegjës për këtë shqyrtim. Në kushte të përcaktuara, të dhënat do të jenë në dispozicion edhe të autoriteteve të caktuara nga Shtetet anëtare dhe Europol-
it me qëllim parandalimin, identifikimin dhe hetimin e krimeve të terrorizmit dhe krime të tjera të rënda. Autoriteti i Shtetit anëtar është pëgjegjës për trajtimin e të 
dhënave. 
 
Jam i/e informuar për të drejtën time për të marrë, në cilindo Shtet anëtar, komunikimin e të dhënave në lidhje me personin tim të regjistruara në VIS che 
komunikimin e Shtetit anëtar që i ka transmetuar dhe të drejtën për të kërkuar që të dhënat e pasakta në lidhje me personin tim të korrigjohen che që të dhënat në 
lidhje me personin tim që janë trajtuar në mënyrë të paligjshme, të fshihen. Me kërkesën time të parashtruar, autoriteti që shqyrton kërkesën time, do të më njoftojë 
se si të ushtroj të drejtën për të verifikuar të dhënat e mia dhe t’i korrigjoj apo fshij, sikurse dhe për mënyrat e ankimit të parashikuara për këtë qëllim nga 
legjislacioni kombëtar i Shtetit të interesuar. Autoritetet kombëtare të kontrollit, të këtij Shteti anëtar, do të jenë garanti në çështjen e ruajtjes së të dhënave personale. 
Deklaroj se për sa më përket, të gjitha të dhënat e parashtruara nga unë janë të plota dhe të sakta. Jam i/e vetëdijshëm/me se deklaratat e rreme do të sjellin 
mospranimin e kërkesës sime ose zhvlerësimin e vizës së dhënë dhe se mund të sjellin veprime gjyqësore sipas legjislacionit të Shtetit anëtar që trajton kërkesën. 
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Angazhohem të lë territorin e Shteteve anëtare përpara mbarimit të vizës, nëse më jepet. Jam i/e informuar që të paturit e një vize është vetëm njëri nga kushtet e 
nevojshëm për të hyrë në territorin evropian të Shteteve anëtare. Vetëm dhënia e vizës nuk më jep të drejtën e dëmshpërblimit nëse nuk përmbush kushtet e 
parashikuara nga neni 5, paragrafi 1 i rregullores (CE) n. 562/2006 (kodi i kufijve Shengen) dhe për këtë më kundërshtohet hyrja. Respektimi i kushteve të hyrjes do 
të verifikohet edhe një herë në çastin e hyrjes në territorin evropian të Shteteve anëtare. 
 
Luogo e data / Vendi dhe data 
 
 
 
 

Firma (per i minori, firma del titolare della potestà genitoriale / tutore 
legale) / Firma (për të miturit, firma e zotëruesit të së drejtës prindërore / 
kujdestarit të ligjshëm): 
 
 
 
 
 

 


